
A Note on the Consruction， He that toucheth

this man or his' wife shall surely be put death．

Ge． 26． 11． etc． in A． V．
      '

一欽定訳聖書の語法He thαt toucheth thts mαn or

hisωife shαll sure（：y be put to deαth．等について一

                     松崎 透

 0．T．のヘブライ語には英語ならsurely， certainlyのようなadverbを使

う場合に殆んどいつもinfinitive absoluleという語法を用いる。以下［1］

surely＋．（be）put to death，［II］surely＋dieの語形についてA．V．を中心

にみて行くことにする。

 これら2種の語形の中心になる動詞はヘブライ語の“nln”muwth， mo-

othで，これは‡o die；cause to kill；（be）dead；（put 'to， worthy of）death，

destroy，（cause to， be like to， must）die， kill， slay，等の意味をもつprimitive

rootで， StrongのAConcise Dictionary（～f the Words in伽Hebrew and

Chaldee．BibleではNo．191になっている。この“mooth”が（1）（H）両語法

の中心になっている。

1．用例の分類

（1） surely 十 （be） put to death

Ge．1例．（26，・11）

Ex．8例．（19・12；21・12，15，16，17，29；22・玉9；31・14・，15．

Lev．12例．（20・2，9；24。16，17，21；27・29；20・10，11，13，15，16，

24．

Nu．61列． （15・35，35'σ16，エ7，18，21，31．「

Ju．1例．（21・5）cf， Ju，15・13but surely we will not kill thee．

（ ll ） Surely 十 die
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‘He that toucheth thts man or his wife shall surely be put death：etc．

  Ge，3例．（2・17；3・4；20・7）；

  Nu．1例（26・65）

  Ju．1例（13・22）．cf．）u．15・13

   1 Sam．4例．（14・39，44；20・31 '；22・16）

  II Sam．2例（12・5，14）

  I Ki．2例（2・．37，42）

  ll． Ki．4例（1・4，6，・16；8，．1・O）．

  Jer，1例（26・8）

  Ezek．． 4例．（3・18；18・13；33，8・14）

  ，'II 一

    （1） surely 十 （be） put to death

    （a） Ge） 26． 11． （A．V．）． ； He that toUcheth this man or his wife shall

surely be put to death Heb．でto kill he will be killedの意味で， to killの

部分はKhl， inf． absoluteの構造でsurely（intensive adverb）の表わす意味

も含まれている。次にhe will be killedの部分はHoph． future 3 person

singular MasculineでHophal形はKal．を強めたHiph．のpassiveであ

る。Ex．21・12，15，16，17及びEx．19・12やLev．27・29等々で英語でbe

put to deathとpassiveになっている例はほとんど全部Heb．の動詞はdの

語形になる。

    （b） （A．V．） Dt． 17'6 At the mouth of two witnesses， or three

witnesSes， shall he that is worthy of death be put to dcath ； b Ut at the mouth

of one witness he shall not be put io death Heb．の逐語訳はon testimopy

'of”rtwo witnessesror-three witnesses-he shall die'一the one dying

（pref． O 十 Kal． part． sing． masc．） 一not'he shall die， （HoPh． fut． 3 pers．

sing． masc．））一〇n teStimony-one．witness．通常英訳にsurelyなどの

adverbのない場合のHeb．の動詞の語形はinf． absoluteによってempha-

siseされていない。

    （c） N u． 1 ' 51 ； 3 ' 10， 38 ； 18 ' 7 ' ' 'and the stranger that cometh
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nigh shall be' 垂浮?to death The'hands of the witnesses shall be first put

upon him to忌地翻to death．The hands以下はHeb．ではhands． of．

the withnesses-shC must be on him-at the first-to kill him（1を伴う

inf． copst，r．でpurposeを示す）となっている。'

   （d） （A．V．） EX'2i'12 He that smiteth a man， so that he die． shall

surel：y be put to death Heb．はone-that-strikes-a±nan-and he dies

'to die-he should be put to death， to dieの部分がK4！． inf． abs． Cf．

Mt． t5 '4 （cited from EX． 20 ' 12） A．V． For God commanded， saying，

Honour thy father and thy mother ； and， He that curseth father or

m・・h・・Z・ぬ励ｫ伽ρ凪V・はm・1でイタリ・クのとこ舜・i・・d

from Ex．20・12．またfootnoteにはor surely dieと註を加えている。下線

部はGr．ではθ伽dτgτελεvτdτ（v．でby death let him dieの意。 θαレ6τ砂

はθavατogの単与，τελεひτ廊ω．はτελεひτdφのimpv．3rd， sing，でθαレ6卿

をεえεひτ6τω． をM，．Zarwick＆M． Grosvenor，はAn Analysis of伽

Greek〈New Testamen t．（Rome 1981）P・48で“he shall die with death”i． e．

he must surely die， rendering a Hebr． consr． of great emphasisと説明して

いる。・MK．7．10にも同一語法がある。な：おEx．21・12，及び15のbe

certainly Put to '
р?≠狽?ﾉ相当するLXXの部分はθαvdτW'θαレατ06σθω．

θαレ6τtPはθαvarτ06aO（v．の同族（ぞく）目的語（与格の）で・あるq EX・21・16

は』 ﾑ・え・吻・・e 0αveET（1） 21・17はθω蜘・・え・vτ・IE・ω．，Bibli・・Sacraではし・v．

24'16 （' ' '； et qui blasphemaverit nomen Domini， morte moriatur：

lapidibus opprimet euin omnis multitudo， sive ille civis， sive peregrinus

fuerit， morte〃moriat．ux）．と2度繰りかえされている。 Ex．21・12，15，16，17

等も同様・ドイツ諦肋B翻でVま（L・v・34・16w・・d・・H'errn N・m・n

lastert， der soll des Todes sterben∫・… ）die the deathの意のdes Todes

sterbepの語法で2格のobjectをと6この形が多い。

    ．（皿）・urely＋di・の語形 、‘．

    Heb．．はKal． in£abs．＋Kal． fut．の語形が多い。 Ezek．3・18；Jer．

26・8；2Ki，1の4，6，16，16；IKi 2・・42；2Sam，12・14；ISam，14・39，
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‘He that toucheth this rnan or his wife'shall surely be put，death： e． tc．

etc．（順不同）。 Heb．の動詞がKal． fut．と異る例。 Ju．15・13の．最初のと

ころ。（A．V．）No；but we will…  delivet thee into their hand；but

surely we willπo'観Z thee・…  下線部のHeb．の動詞ki11はdie， put

to deathなどと同じ“mhth”（mooth）で，これがinf． abs．形で，これに

not．の意の語が続き，次に同じ．math・（〃zoo爾のHiph． fut．（これはKal，

のemphatic formである）が続く。ISam．20・31（A．V．）… Wherefore

send and fetch him unto me， for加∫加ZZ∫鷹Zy砒，のHeb。の逐語訳は

for he is the son'of deathセこなる。 A，V．はm．及びfootnoteにor， is

”o肋yto die． Heb． is・a son of deathと書いてある。2S4m．12・5（A．V．）

…  the man that hath done this thing shall surely die．．のイタリック

体のところもHeb．ではson of deathで， A．V． m．はor，∫5”07吻あ4雍or，

                  ア                  プ

．is a son of deathと早し， R．V．は本文にはthe man that hath done this is

worthy to dieと訳し， fo6亡noteにHeb．α㎜π（）f dea thと注をつけて． ｢る。

R．S．V．では本文が， the man who has dbne this deserves to die；と訳され

てy・る。Ezek．18・13．の・…  ；he hath done all theSe abominations：

he shall surely die；のイタリック体のHeb．はto tie（Kal inf． abs．）＋

Hoph． fut．の語形でhe will surely be put to deathとも．訳せる個．所である

がe．N． L V． ln imlinear Hebrew English Old Testamentvol 4． p．．343の英訳

ではHoph．形をpassiveに訳している。さらにIki。2・37・… thou

shalt・know・for・certain・that th・μ shalt sulely d：ier…  もイタリック体㊧と

ころはHeb．ではto die（int， abs．）＋Kal， fut，の語形になっているが， for

                                                  ノ
certaihもto be sur6（or， to know）（Ka1， int， absr）ナyou can be sure， or you

knoW （Kal， fut．）の語形で強意副詞．句fbr certainの意味が示されている。

なおLXXではlkL 2・37即・37・tlこなっているがんα≧ぎ・・α・乙・τガ獅

“τガ9乙ξ6δωσ0ひんα≧δ‘αβ孝σ29τbv Zε～」αα1δ｛δ0レKξδtoa）V，γ‘り6σκωレγvdiσ，nyδτ‘

θα・如蜘θα・ガ・δαξμ6・・v 9q・tve『E・≧・η・κ・φαλ加σω・α≧あρ・…v ab・

．ovβασ‘λεδg Evτかわμξρα乙κε≧レη'Gr．γ‘レ6σκωレはknow assuredlyの

意味のHgb．りinf． abs．にあたるparticipleでdefinite verbをemphasize

しており，N．T．でも2δthvε～δoりのように， Acts 7・34「＝EX・367など
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LXXからのquota㌻ionの訳語としてfinite verbとともに用．V・られてい

  る。cf． M． Zerwick， Biblical・Greek§306． IK i．2，42（LXX・3・42）にも，

  7cvdiσrctovγ蛎σηという語形がみられ，「Jer．33・15（LXX）にも γv6vτε9

  γ瀬σbσθε，という語形があ'る。

    皿．他の用例・

      1．S・m・14融くS・ul王9［）言葉）And S・ul・n・w・・ed・G・d d…and

m・・eal・6；f…h・u・h・1・s' 浮窒?撃?di・， J・n・・h・n． H・bしの逐語訳はm・y

 God-he deal-and so he may be hardrif not-to die （Kal． inf． abs．）dyou

  die（Ka1． fut．2pers． sing， masc．）一Jonathan， Latin訳． Et ait Sahl；Hεec

 faciat mihi 'Deus， et heec addat， quia morte morieris， Jonatha． LXX ，（1．

 Sam．14・44） Kα≧ε2πεvαδゆ2aobえτciδεπoe孝σcre iUoe bθεbgκα≧τ凌δε

・ρ・σθ吻，δ。・θα・卿a・・θα・ガ・ip・ρ・・．．a・・θαγガ＝費・・θγη6・ω凌・・θαγガ

   “殺される”の二過接3人単）．Die・Bibel． Da sprach Saul 1：Gott tue mir

dies und das；Jonathan， du muB des Todes sterben！2K'i'8'10 （A．V．）

 And Elisha said unto him， Go， say unto him， Thou mayest certainly

  recover：howbeit the Lord hath shewed m6 that加shall surely die，イタ

．リック体はH6b．の逐語訳ではto-die（Ka1． inf． abs．）＋you will die（Ka1．

  fut．2perS． sing， masc。）の語形である。な肺certainly（adv．）はその意味

  がto recover．（Kal inf， abs．）．十you will recover（Kal．十fut．2、 pers． sing，

  masc．）．の語形によってあらわされる。 Biblia Sacra． Dixitque ei Eliseus：

  Vade， dic ei ： Sanabaris ； porro ostendit mihi Dominus quia morte morietuz

  LXX Kai e2zev E2caaebl 6eSpo， E？zov， 4ton“． Uaif rca） g6e66 ptoe K6peos

6'Te ecrvdTw azoeavrpA．
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